Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 21
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1. way’hi ka’asher qar’bu li¥’rushalam wayabo’u Beyth-pagey ‘cl-har HaZeythim
wayish’lach sh’nayim min-hatal’'midim.

Matt21:1 And it came to pass, when they came near to Yerushalam
and came to Beyth phagey, at the Mount of HaZeythim (Olives),
then sent two of the disciples,

21:1> Kat é7e fiyyioav els Tepooddvpa kat HAOov els Bnodbaym)
ets 70 "Opos v 'EAardv, ToTe 'Inoods améateldev 8bo pabnras
1 Kai hote eggisan eis Hierosolyma kai €lthon e¢is Bethphage

And when they came near to Jerusalem and came to Bethphage,

to Oros ton Elaion, tote apesteilen duo mathetas
the Mount of Olives, then sent two disciples,
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2. wa hem I’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul

sham tim’ts’u ‘athon ‘asurah w'"ayir “imah hatiru ‘otham wahabi’u .
Matt21:2 them, “Go the village that is across from ,

and you shall find a donkey tied there and a colt with H

untie them and bring them R

/ 9 ~ / 9 \ 4 \ / e ~
2> Aéyov adTols, Ilopedeae els TV kopmv TV kKaTévavTL LPOV,
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kal evbews evproeTe dvov dedepévny kal TOAov pet’ avTRs* AdoavTes ayayeTe pol.

2 autois, Poreuesthe eis tén komén tén katenanti y
to them, “Go the village opposite R
kai eutheos heurésete onon dedemenén kai polon met’ ;

and immediately you shall find a donkey tied, and a colt with H

lysantes agagete
untie them and bring them to Rt
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3. w'ki-yo’'mar ‘ish dabar wa’amar’tem tsari’k lahem
umiyad .

Matt21:3 “If anyone says anything , you shall say,

¢ (Master) needs them,” and immediately R
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<3> KQL €AV TLS VLLV ELTIT) TLy EPELTE OTL O KUPLOS AVTWV YXPELAV EXEL®

eV0vus 8¢ dmooTelel avToUS.

3 kai ean tis eipé ti, ereite auton chreian echei;

“If anyone says to anything, you say, y ¢ has needs of them.’
euthys de

And immediately.’”
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4. w'k:cl-20'th hayathah 'mal’th mah-shene’emar b'yad hanabi’ : '
Matt21:4 this was to fulfill what was spoken through of the prophet ,
4> Todo 3¢ yeyovev tva mANPwHT 16 pnbev dua Tod mpodmTov AéyovTos,

4 Touto de gegonen plérothé to hréthen
This took place might be fulfilled the thing spoken

dia tou prophétou ,
through the prophet, ,
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5. - hinneh mal’ke’k ‘ak “ani
w'rokeb “al-chamor w’ al-"ayir ~‘athonoth.

Matt21:5 “ of , Behold your king you, humble,
and sitting on a donkey, even on a colt, of a donkey.”

5> Elmate 7f) Buyatpl Ziaov, "I800 6 Baocideds oov épyeTal ool mpavs
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5 , Idou ho basileus sou soi
“ of , Behold, your king to you,
praus kai epibeb&kos onon kai polon hypozygiou.
humble, and having mounted a donkey, and a colt, of a donkey.”
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6. wa hatal’midi;n waya aso ka’asher tsiuc;h ‘othcm; . . .
Matt21:6 The disciples , and having done as ordered them,
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<6> mopevbévTes 8¢ oL pabmTal kail mounoavTes kabos cvvétagev adTols 6 'Inoods

6 de hoi mathétai kai poiésantes kathos synetaxen autois ho
And the disciples and having done as commanded them;
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7. wa ‘eth-ha’athon w'eth-haayir

wayasimu ‘eth-big’deyhem wayoshibuhu hem.
Matt21:7 and the donkey and the colt,

and laid their coats ; and He sat on the coats.
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<T> fyyayov 1MV dvov kal TOv TdAov kal émebnkav ém’ adTOHV TA LpaTLa,
\ / / ~
kal émekabioev émave adTOV.

7 tén onon kai ton polon kai epethékan ta himatia,
the donkey and the colt, and put the garments ,

kai epekathisen auton.
and He sat them.
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8. w'rob hehamon par’so ‘eth-big’deyhem “al-hadare’k
w'acherim kar’thu s iphey “etsim wayish’tachum “al-hadare’k.

Matt21:8 And most of the crowd spread their garments on the way,
while others cut down branches the trees and spread them on the way.

8> 6 8¢ mAeloTos Eyhos éoTpwoav EaVTAV TA LpdTia €V TH) 08,
b \ ¥ / b \ ~ 7 \ b ’ b ~ ¢ ~
dAAou de éxomTov kKAGdous amo TdV dEVpwv kal EaTpwvvvov €v TT) 03.
8 ho de pleistos ochlos estrosan heauton ta himatia en té hodg,

And the very large crowd spread their garments the road,

alloi de ekopton kladous ton dendron
and others were cutting branches the trees

kai estronnuon en té hodd.
and were spreading them the road.
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9. wahamon ha am hahol’kim w'achar qar’u le’'mor
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Hosha™-na’ =Dawid baru’k haba’ b’shem Hosha™-na’ .

Matt21:9 And the crowds who went , and those following cried out, saying,
Hosanna of Dawid! Blessed is he who comes in the name of 5
Hosanna 1”

¢ \ e ’ >\ \ ¢ ~ b4 4
9> oL 3¢ &yAoL ol mpodyovTes avTOV kal ol dkoAlovbodvtes ékpalov AéyovTes,
QQ \ ~ e A~ ’ 9 ’ e 9 /4 b b /4 ’
cgavva T vid Aavid: Eddoympévos 6 épydpevos év dvopaT kuplov:

(Q \ b ~ 4 7
cgavva év Tols vitoToLs.

9 hoi de ochloi hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon
The crowds the ones going before and the ones following were crying out
legontes, Hosanna tQ Dauid;
saying, “Hosanna to of David!
Eulogémenos ho erchomenos en onomati H
Having been blessed is the one who comes in the name of !
Hosanna
Hosanna 1”
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10. way'hi b’bo’o V"rushalam. watehom ~ha’ir wa mi zeh. . . .
Matt21:10 And it came to pass as He had entered into Yerushalam,
the city was stirred up, and , “Who is this?”
10> kat eloeAB6vTos adTod els TepoodAvpa éoelabn maoa 1 mOALs Aéyovoa,
Tis éotwv ovTOs;

10 Kkai eiselthontos Hierosolyma eseisthée hé polis ,

And having entered Jerusalem, the city was stirred, ,
Tis estin houtos?

“Who is this?”
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11. wa hamon ha am zeh hanabi’ miN’tsereth Galil.
Matt21:11 And the crowds , “This, he is the prophet .
from Nazareth, is in Galil.”

A 1> ot 8¢ dyAor Eeyov, OVTos oty 6 mpodTns 'Inoods 6
amo Nalaped s I'aAtdalas.

11 hoi de ochloi R
And the crowds ,

Houtos ho prophétes ho apo Nazareth tés Galilaias.
“This is the prophet from Nazareth of Galilee.”
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12. wayabo’ =~Miqg’dash way’garesh misham ‘eth ~hamok’rim

w’hagonim baMiqg'dash wa ‘eth-shul’chanoth hashul’chanim

w’eth-mosh’both mok’rey .

Matt21:12 And went the Temple of and drove out there
the merchants and customers in the Temple, and the tables

of the money-changers and the seats of those who sold

12> Kai elofjABev 'Inoods els 10 Lepov kal €éE€Badev mavTas Tovs TwAodvTas
kal ayopalovras év 7 Lepd, kal Tas Tpamélas TOV kKoOAALPBLOTOV kaTéoTpeev
kal Tas kaBedpas TOV TwAodvTov Tas mepLoTepds,
12 Kai eiselthen to hieron kai exebalen tous polountas
And entered the temple and drove out the ones selling
kai agorazontas en tg hierg, kai tas trapezas ton kollybiston
and buying in the temple, and the tables of the money changers
kai tas kathedras ton polounton ,
and the seats of the ones selling
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13. wa eyhem hen kathub ki beyth t'philah yiqgare’
w’'atem sam’tem ‘otho [im’ arath paritsim.

Matt21:13 And them, “Behold, it is written that,
¢ shall be called a house of prayer,” but you have made it a den of robbers.”

A3> kat Aéyer adTots, ['éypamtar, ‘O oikds pov oikos mpoosevyijs kAnOfoeTar,
Vpels 8¢ adTOV ToLelTe oTAaLov Ao TOV.
13 kai autois, Gegraptai,

to them, “It has been written,

oikos proseuches klethésetai,

“ shall be called a house of prayer’;

hymeis de auton poieite spélaion 1€ston.
you are making it a den of robbers.”
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14. wayig’shu “iw’rim uphis’chim baMiq’'dash wayir'pa’em.

Matt21:14 And the blind and the lame ones came the Temple,
and He healed them.

14> Kai mpooijABov adT1d® TudAol kal xwAol év 1 Lepd, kal €éfepdmevoev adTovs.
14 Kai prosélthon typhloi kai choloi en to hierg, kai etherapeusen autous.
And the blind and the lame approached the temple, and He cured them.
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15. wa kir'oth hakohanim w’hasoph’rim ‘eth haniph’la’oth

‘asher "asah w'eth hatso aqgim baMiq'dash

w’om’rim Hosha™-na’ =Dawid wayichar la .

Matt21:15 And when priests and the scribes saw the wonders
that He had done, and crying out in the Temple saying,

“Hosanna of Dawid!” were greatly displeased.

<15> L86vTes 8¢ ol dpyLepels kal ol ypappaTtels Ta favpdora & émolnoev
kal Tovs maldas Tovs kpalovtas év T® Lepd kal AéyovTas,
(Q \ A~ A ’ ) ’
cavva T vid Aavid, yavakTnoav
15 idontes de hoi archiereis kai hoi grammateis ta thaumasia ha epoiésen
But having seen the chief priests and the scribes the wonders which He did,

kai tous krazontas en tg hierg kai legontas,

and crying out in the temple, and saying
Hosanna tg Dauid, eganaktésan

“Hosanna to of David,” they became indignant
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16. wa hashome™a ‘atah ‘eth-‘asher ‘om’rim ‘eleh wa
hem shome™a haki lo’ q’ra’them mipi w'yon’qim yisad’at “oz.
Matt21:16 and , “Do You hear what these say?”
And them, “I hear it. Have never read,
¢ of the mouth of and nursing babies You have ordained strength?’”
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16> kal elmav adTd, Akovers T oOTOL Aéyovarv; 6 8¢ Inoods Aéyer adrols, Nal.
ovdémoTe (’Lvé'va're 61 Ex O'T(,)p.,G.TOS V'r]'rrf,mv Kol enkaléwrmv Ko.'r'qp'riom aivov;
16 kai , Akoueis ti houtoi legousin? ho de autois,

and to » “Do you hear what these are saying?” to them,
Nai. oudepote anegnote hoti Ek stomatos

“Yes; have you never read that, ¢ of the mouths of
kai thélazonton katértiso ainon?

and nursing babies you have prepared for yourself praise?’”
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17. waya az’bem wayetse’ ‘el-michuts [« ir ‘c/-Beyth~hini wa sham.
Matt21:17 And He left them and went out of the city to Beyth hini,
and there.

A7> Kal katadimov adtods éEfAbev é€w s moAews els BnBaviav katl MOAlobr éxel.

17 Kai katalipon autous exélthen exo tes poleds eis Béthanian
And having left them, He went out of the city to Bethany,

kai ekei.
and there.
:9099 4737 9203-(4 IV 4PISY 18
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18. ubabogqger =ha’ir whu’ ra’eb.
Matt21:18 And in the morning, the city, He was hungry.
18> Ipwi 8¢ émaviywv els TV MOA émelvacev.
18 Proi de tén polin epeinasen.
Now in the morning, when the city, he was hungry.
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19. wayar’ t’enah ‘achath “al-hadare’k wayiq’rab yah w'lo’-matsa’
m’umah bil’ti he alim wa yah me atah lo’-yih’yeh p’ri “ad-
watibash hat’enah pith’om.

Matt21:19 And seeing one fig tree by the way, He came to it and found nothing
but leaves only; and it, « now on, there shall not be fruit
again.” And immediately the fig tree withered.

19> kat Lwv oukfv plav ém Ths 080D ﬁ)\eev ém’ adTMV
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Kal oVdev evpev €v avTi) el p1) GUAAa povov, kal Aéyel avTi),
MmkéT éx cod kapmos yévmTaL €is TOV aldva. kal €éEmpavin mapaypfipa 1 cvki.
19 kai idon sykén mian tés hodou €lthen auten
And seeing one fig tree the way, He went up to it

kai ouden heuren en ei mé phylla monon,
and found nothing on it but leaves only,
kai aute, Méeketi karpos genétai eis .
and to it, “No longer may there be fruit to 1”

kai exéranthé parachréma hé syke.
And the fig tree withered at once.
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20. wayir’'u hatal’midim wayith’'m’hu wa ‘ey’k yab’shah hat’enah pith’'om.
Matt21:20 And the disciples saw this and were amazed.
And , “How did the fig tree wither so suddenly?”
20> kat LdovTes ol pabnral éBadpacav Aéyovres, Ilds mapaypijpa €Enpavin 7 ouvkd;
20 kai idontes hoi mathétai ethaumasan ,

And having seen this the disciples were amazed, ,

Pos parachréma exeranthé hée syke?
“How did the fig tree wither instantly?”
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21. waya an wa hem ‘Amen ‘omer kem

‘im~tih’yeh ba ‘emunah w’lo’ chalaq lib’kem k’'ma“aseh hat’enah hazo'th ta aso
w’aph ~hahar hazeh hinase’ w'ne™taq’at ‘cl-tok hayam w’hayah ken.
Matt21:21 And answered and them, “Truly ! say to you, if have faith
and do not doubt in your hearts, you shall do like the deed of this fig tree. And

even this mountain, ‘Be taken up and cast the middle of the sea,’ it shall be so.”

21 b \ \ ¢ ~ o 9 ~ 9 \ 7 e ~ 9\ b4 4 \ \
21> amoxpiBels 3¢ 0 'Imools elmev adTols, Apmv Aéym VUpiv, éav éxmTe TLOTLY KAl 1)
duakpLBijTe, o0 povov T0 Tiis cukijs ToLToeTE, AAAG KAV TO SpeL ToOTW elTMTE,
"ApOnTL kal BANOMTL els Tv BdAaooav, yevioeTal-
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21 apokritheis de ho autois, Ameén legd hymin,

And having answered to them, “Truly I say to you,
ean echéte pistin kai mé diakrithéete,

if you have faith and do not doubt,
ou monon to tés sykes poiesete,

not only shall you do the thing which has been done to the fig tree,

alla t0 orei toutQ ,
but to this mountain,
Arthéti kai blethéti eis tén thalassan, genésetais
‘Be lifted up and thrown the sea,’ it shall be done.”

WYL 497 YAYARYLY yx4y AIxI v4WX W4 Y 22
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22. w'lol ‘asher tish’alu bat’philah w’ ma’aminim yabo’ la .

Matt21:22 “And what you ask in prayer, believing, shall receive.”

\ ’ %4 ”N 9 / bl ~ ~ / /
22> kal mavTa doa Gv alTnomTe év T mpooevyT moTevovTes AMpfecbe.

22 kai hosa an aitéséte en té proseuché pisteuontes lémpsesthe.
“And what you ask in prayer believing, you shall receive.”
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23. wayabo’ ‘el=haMiq’dash way’lamed sham w’ hakohanim
w'ziq’'ney ha am nig’shu wa b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh
umi nathan | har’shuth hazo'th.

Matt21:23 And when He entered the Temple,

priests and the elders of the people came there while He was teaching,
and , By what authority are doing these things, and who gave this authority?

23> Kai éABovTos adTod els 10 Lepov mpoofAbov adTd SuddokovT ol dpyrepels
kal ol mpeofiTepoL Tod Aaod AéyovTes, 'Ev mola éfovota TadTa moLels;
kal Tis ool €dwkev T €fovatav TadTnv;
23 Kai elthontos to hieron proselthon
And after had gone the temple, approached
didaskonti hoi archiereis
while he was teaching the chief priests
kai hoi presbyteroi tou laou , En poia exousia tauta poieis?
and the elders of the people , “By what authority do You do these things?

kai tis edoken tén exousian tautéen?
and who gave this authority?”
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24. waya an wa hem gam- ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad
‘asher ‘im~tagidu ‘otho li - ‘agid la b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Matt21:24 answered and them, “I shall also ask you one thing,

which if you tell Me, I shall tell by what authority ! do these things.”

24> dmoxpLBels 3¢ 6 "Imools elmev adTols, 'Epwriow Opds kédyw Adyov éva,

9\ /’ b \ 4 ~ b ~ 9 ’ b ’ ~ ~
OV €AV ELTIMTE PLOL KAYW VLV €PD €V TTOLQ e&ovctq, TaDTA TOL®*

24 apokritheis de ho autois, Erotéso hymas kago logon hena,

And having answered to them, “I shall also ask you one question;
hon eipéte moi ero en poia exousia tauta poio;

which if you tell Me, I shall tell by what authority I do these things.”
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25. t’bilath Yahuchanan me’ayin hay’thah hamishamayim ‘im=-mib’ney ‘adam

wayach’sh’bu bil’babam le’mor.

Matt21:25 “The baptism of Yahuchanan was where? From the heavens
or the sons of men?” And they reasoned in their hearts, saying,

25> 70 BamTiopa 16 'Twdvvov mébev Mv; €€ odpavod 1) €€ dvBphmwv; ol de
dedoyllovTo év €avTols AéyovTes, 'Eav elmwpev, ’E€ odpavod, épel Mpiv,
Ava i oV 00k émoTedoaTte aOTR;

25 to baptisma to Ioannou pothen én? ex ouranou € ex anthropon?

“The baptism of John from was it? the heavens, or men?”
hoi de dielogizonto en heautois legontes, Ean ,
And they were discussing it among themselves saying, “If ,
ouranou, erei , Dia ti oun ouk episteusate auto?
¢ the heavens,’ he shall say to us, ‘Why then did you not believe Him?’”

40 £v)4 ovay vy 4 WLy WAYWY LYWL 26
ITYAXE TIMIL WA-497 WAL LYY LY WAT v WxXYy43
4399 JIHraT x4 Wi gwh Wly-1y wosq

XS NIBDYR VI 1098 HRY OMEn IRITOR D

TN T DONTY DTN N33R TRNITDNY I3 ORInNT
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26. ‘im- shamayim w’amar madu”a ‘epho’ lo’ he’eman’tem bo
w'im-= b’ney ‘adam y’re’im ‘anach’nu ‘eth-hamon ha am
ki~ chosh’bim ‘eth-Yahuchanan I'nabi’.
Matt21:26 If , ¢ the heavens, He shall say .

‘Then why did you not believe Him? But if , the sons of men,
we fear the crowd; for they all regard Yahuchanan as a prophet.””

26> éav 3¢ elmopev, 'EE avBpomwv, dofodpeba Tov ExAov,

’ \ e / ” \ 9 ’
mavTes yap os mpodpN TNV Exovory Tov lwavvmy.

26 ean de , .x anthropon, phoboumetha ton ochlon,
“But if , ‘Of men, we fear the crowd,
gar prophéten echousin ton Ioannén.
for a prophet consider John.’”

WA 4 W4y vI0ai £ vY4Ay owrai-x4 yyoay 7
Al4 awod Ay axywq Ay Wyl W4 44 )49
DR THN™ YT XD 1TMRM YU TNR 2y

PR PPN D MW Mp 025 TmR XD MIxTo)

27. waya anu ‘eth- wa lo’ yada™'nu
wayo’'mer hem gam- lo’ ‘omar lakem mah r'shuthi ki ‘eleh.
Matt21:27 And answering R , “We do not know.”

He also said (o them, “Neither shall | tell you by what authority that these things.”

27> kat dmokplBévres 7 "Inood elmav, Ok otdapev.

v 9 ~ \ 9 4 9 \ 9 \ 4 e ~ bl 4 bl 4 ~ ~
édm adTols kal avTos, OVde éyw Aéym Hpiv év ola €bovoia TadTa ToLd.

27 kai apokrithentes tQ , Ouk oidamen.
And having answered ’ , “We do not know.”
epheé autois kai , Oude legd hymin

And said to them, “Neither shall I tell you

poia exousia tauta
what authority these things.”

WARY ¥3y3 ayw vy aia wi g yyxoa-ay (94
Yy agor Yria YO Y3 W4y Jrw4aa-d4
wam 0732 3w D) M whR oDRYTTIn SIN o

M2 TaY1 0T D "33 BN PWRTTTON

28. ‘abal mah-da™'t’kem ‘ish hayah w'lo sh’ney banim wayigash ‘el-hari’shon
wayo’mer b'ni le’k hayom wa abod b’kar’'mi.

Matt21:28 “But what do you think? A man had two sons, and he came to the first
and said, ‘Son, go work today in the vineyard.’”

28> Tt 8¢ Opiv dokel; dvBpwmos elyev Tékva dvo. kal mpoceABbv T TpHTw €lmev,

’ ’ ’ ~ ~
TeKvov, iSTro.'ye OTLEPOV ép'YGLOU év T &*L"lTG)\(DVL.
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28 Ti de hymin dokei? anthropos eichen tekna duo. kai proselthon tg protg
“What do you think? A man had two children; having approached the first

eipen, Teknon, hypage semeron ergazou en t9 ampeloni.
he said, ‘Child, go and work in the vineyard today.’”

YAy WHY 1Y- 4y Axngn 44 W43y Yoiy 2o
197 O 127NN CREDN XD pR™ JyMns

29. waya an wa lo’ chaphats’ti w'acharey-ken nicham wayela’k.

Matt21:29 “And he answered and , ‘I do not want’,
but afterward he repented and went.”

29> 6 8¢ dmokpLbels elmrev, O BéNw, oTepov 3¢ petapeAndels dmiibev.
29 ho de apokritheis , Ou thelo,
“ he having answered » ‘I shall not want to,’

hysteron de metamelétheis apélthen.
but later having changed his mind he went.”

Y4 x4y 9941y AYWA-L4 WARY 30
YA 447 Ayad AYA g4y Jory
1oR-03 NNTD 3TN MIWTOR wam

FTRT NDY TN 33T TN (Y

30. wayigash ‘el=hasheni wa kazo’th gam-

waya an wa hin’ni w’lo’ hala’k.

Matt21:30 “And having come to the second and this as well;

and he answered and , ‘Here, I am, (Master)’; but he did not go.”

30> mpooeXBov 3¢ T ETépw elmev doavTws. 6 3¢ dmokpLbels eimev,
9 4 4 \ 9 9 ~
Eyo, kOpre, kal ovk amfjiAbev.

30 proselthon de tQ heterg hosautos.
“And having approached the other similarly.
ho de apokritheis , Ego, , kai ouk apélthen.
And he having answered , ‘I shall go, ’; but he did not go.”

Jrw49a T4 T4 T T4 JYrnqTxd awo yaiywy Y s
YAFYrIA YYE P4 Y4 Jr4 owrar yad g4y

WAAl4a xyYY-d4 4790 Wyx4 vYa®r xyyy=ar

TR 158 1R 1IN TIX7ON Ay omhawn M
DOODIRT OP7 "IN MR RN VWA 077 RN

:DTONRT MR8 NI2D DDNR WTRY NI

31. mi mish’neyhem “asah ‘eth-r'tson wa hari’shon wa hem
‘amen ‘omer kem hamok’'sim whazonoth y'gad’mu ‘eth’kem labo’
=mal’kuth .
Matt21:31 “Which of the two did the desire of ?” , “The first.”
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them, “Truly I say to you that the tax collectors
and prostitutes shall precede you to enter to the kingdom of

2
31> 1is ék @V dbo émoimoev 10 BeEAMpa Tod TaTpds; Aéyovow, ‘O mpdTos.

)4 9 ~ e 9 ~ 9, \ )4 e ~ 74 e ~
Aéyer avTols 0 'Imoods, Apmyv Aéywm Vv 1L ol TeAdvar

\ J4 / ~ \ 4 ~ ~
Kal al TopvaL TpodyovoLy LpAs eis TMv PactAetav Tod Oeod.

31 tis ek ton duo epoiésen to thelema ? , Ho protos.
“Which of the two did the will of his ?” , “The first.”
autois ho , Ameén legd hymin hoi telonai
to them, “Truly I say to you, the tax collectors

kai hai pornai proagousin hymas eis tén basileian .
and the prostitutes are going ahead of you the kingdom of

v Yxyy4a 407 APar Y949 WY& 49 JiHvar Ay @
Yxa4q yx4y v vIAY4R Y3 xeyvTar yAFyesay
il JAy4ald py-rms xony 4y

15 0NMRT XD PTE T2 0PN XD M) 0D
ODORT OPRY 42 MR O DT 00D
135 1RRTD 127000 T 8O

32, i Yahuchanan ba’ ‘aleykem b'derek ts’dagah w'lo’ he’eman’tem |
w'hamok’sim w’hazonoth hem he’eminu lo w r'ithem
w'lo’ nicham’tem ‘acharey-ken I’ha’amin lo.

Matt21:32 “ Yahuchanan came to you in the way of righteousness
and you did not believe ; but the tax collectors and prostitutes, they, did believe ;
and , seeing this, did not even feel remorse afterward so as to believe e

32> qABev yap 'Twavvns mpos vpds év 08d dukatoovvms,
Kal oVk €moTedoaTe AVTY, oL de TeA@var kal al Topvar émioTevoav adTd"

¢ ~ \ 9 ’ 9 \ /’ 174 ~ ~ 9 ~
VLels Oe LdovTes ovde peTepeAnOnTe VoTepov Tod mMoTEDTAL AOTD.

32 elthen Ioanneés pros hymas en hodg dikaiosynés, kai ouk episteusate ,

“ John came to you in the way of righteousness and you did not believe ,
hoi de telonai kai hai pornai episteusan ;

but the tax collectors and the prostitutes believed in H

de idontes oude metemeléthéte hysteron tou pisteusai

but having seen did not repent later to believe in e

¥4y o®) w4 313 xL 9709 Wi 4 qud (WY youw i
TYYX9 (A J3ry 9P IhUAY vl I IF 44 woay
PYHIY Y949 YAr YRYY-d4 vagpxay
00D VI WX T M3TOY wox mR Suin wnw oo
129n3 STan 127 3P 23 15 2730 ) ym
PITIR IR PN BRIDTON MM
33. shim’ " u mashal ‘ish ba"al-bayith hayah nata” kerem
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waya as gader sabib lo wayach’tsob yeqeb wa mig’dal

wayit'nehu ‘el= wayele’k b’dere’k merachoq.

Matt21:33 “Listen to parable. There was a man, the owner of a house
planted a vineyard and put a wall around it and hewed out a winepress,

and a tower , and rented it out and went on a road far away.”

33> "ANA\v TapaBoAny dkovoaTe. AvBpwmos My oikodecmoTNs GoTLS
édpiTevoev apmeddva kal Ppaypov adTd mepLédnkev kal dpuvEev év adTH Amvov
Kal @kodopmnoev mopyov kal €£€deto adTOV yewpyols kal dmednunoev.
33 parabolén akousate. Anthropos en oikodespotés

“Listen to parable. There was a man, a house master
hostis ephyteusen ampelona kai phragmon autg periethéken

who planted a vineyard, and a fence he put around it,
kai oryxen en autg lIénon kai pyrgon

dug in it a wine press and a tower.

kai exedeto auton kai apedémeésen.
and leased it to and departed.”

WAYWYa-(4 7430 WA YT 493 X0 0139 ALY u
T4 XE XU
OURTSOTOR 1TAY MOWN TEIT Ny phaTn Tt

Hhpne Rk

34. wa b’ “eth habatsir
wayish’lach “abadayu ‘cl-hakor’'mim lagachath ‘eth-pir'yo.
Matt21:34 “And when the harvest time R

he sent his servants to the vine-dressers to receive its fruit.”

e’ \ 7 e \ ~ ~
34> §7e 8¢ fyyLoev 0 kaLpos TOV KapTROV,

b /7 \ /7 9 ~ \ \ \ ~ \ \ 9 ~
améETTELAEV TOVS B0VAOVS AOTOD TPOS TOVS Yewpyovs Aafelv Tovs kapmovs adToV.

34 hote de ho kairos ton karpon,
“And when the harvest time ,
apesteilen tous doulous autou tous georgous labein tous karpous autou.

he sent his servants the farmers to receive its fruits.”

vYa AT X4 Y4909 WAY4Y3 TPLTHAY 35
PCPF AT x4y 7193 AT x4y

DT IO PMTIVI DMIDT PN
5D MLTANY M7 TN

35. wayachaziqu hakor’'mim ba abadayu ‘eth-zeh hiku
w’eth-zeh har'gu w’eth-zeh saqgalu.

Matt21:35 “The farmers took his servants and beat one,
and killed another, and stoned another.”

\ J4 ¢ \ \ / 9 ~ \ b4
35> kat AaPovTes ol yewpyol Tovs SovAovs avToD v pev €derpav,
ov 8¢ dméxTewvav, ov e éAboPoAnoav.
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35 kai labontes hoi georgoi tous doulous autou hon men edeiran,
“And the farmers having taken his servants, this one beat,

hon de apekteinan, hon de elithoboléesan.
killed another, and stoned another.

YAPTWEIATSY Y99 Y4 Ya90 HOW JFrAT w6
Yy rwe yad-yv
DOWRTT IR Y37 OO DAY 00w npin
72 Y BTpToN

36. wayoseph “abadim ‘acherim rabbim =hari’shonim
w'gam-lahem “aso ken.

Matt21:36 “Again other servants, more the first;
and they did the same thing to them.”

36> maAwv améoTethev dAAovs dovAovs TAelovas TOV TPOTWV,
Kol é'rrof/rlcav avTols MoALTWS.
36 palin allous doulous pleionas ton proton,

“Again other slaves, more than the first;

kai epoiésan autois hosautos.
and they did to them similarly.”

VAT 293 2Ny WE Y )T xE yALlE BdV A raE ST o
17727 233 932n TN 0D NITNN OPR MOY MRTIRINS
37. uba’acharonah shalach hem ‘eth-b’no ki ‘amar mip’ney b'ni yaguru.

Matt21:37 “And at last he sent his son to them, for he said,
‘They shall respect in the presence of my son.””

174 \ 9 /’ \ 9 \ \ e\ 9 ~ ’
37> BoTepov 3e dméaTELAev TIPOS ADTOVS TOV VLOV AVTOD A€YwV,
9 4 \ 14
Evtpamioovtal Tov viov pov.

37 hysteron de apesteilen autous ton huion autou legon, Entrapésontai ton huion mou.
“Finally he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’”

YAUE-CE WAL T4 JIATXE YAy xr49y 2aay s
XMWY 9 ATHAYY TAN9AYY vy waTia 473 as
PIIRTONR WONR TR 13TTNN DMIDT MIRID TS

ANDMA3 MR DT 10D WA XA T,

38. wa kir’'oth hakor’'mim ‘eth-haben wayo;m’ru ‘i;h =‘achiu zeh hu’ hayoresh
I’ku w'nahar’gehu w’no’chazah b’nachalatho.

Matt21:38 “And when the farmers saw the son, and they said one
another, ‘This one is the heir. Come, let us kill him and take his inheritance.””

38> ot 3¢ yewpryol L36vTes TOV LLOV elmov év EavTols, OUTOS éoTLv 6 kAMPoOVoLOS*

debTe amok TElvwpey adTOV Kal oxdRev TTV kKAmMpovoplav adTod,

38 hoi de georgoi idontes ton huion eipon en heautois, Houtos estin ho kléronomos;
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“But the farmers having seen the son said themselves, ‘This is the heir.

deute apokteinomen kai schomen tén kléeronomian autou,
Come, let us kill and get his inheritance.’”

X4 Y933y WY rrHy 4 TATIHARY Y3 TYPLTHAY 3
NN 2777 0020 PIRTOR AMDnTN 43 PUIMLS
39. wayachaziqu bo wayid’chaphuhu ‘el- karem wayahar'gu .
Matt21:39 “And they took , and threw him the vineyard and killed R

39> kai AaPovres adTov €£€Balov é€w Tob dpmeddvos kal dmékTeLva.

39 kai labontes exebalon tou ampelonos kai apekteinan.
“And having taken they threw him of the vineyard, and killed him.”

%33 ¥1Yy4y< awoi-ay ¥wqya (o9 473911y Axor 4
o7 0% nipy —me 002m Sya 893779 pvIe
40. w' atah ki-yabo’ baal hakarem mah-ya aseh lakor'mim hahem.
Matt21:40 “Therefore when the owner of the vineyard comes,
what shall he do to those farmers?”
40> §rav ovv é\bm o Kl/)pLOS Tod apmeAdvos, Tt 1'row"|crel, TOLS yewpyols éxetvois;
40 hotan oun elthé ho kyrios tou ampelonos,
“Therefore when the master of the vineyard came,
ti poiései tois georgois ekeinois?
what shall he do to those farmers?”

Jxa WayAx4y Yad4ar yaoqd oqi vAl4 wiy4Ar 4
2Px09 yaq)-x4 v YILWA W4 WA4u4 Wawqyd
A7 DIDTTNR] OTIRM DOWDD U DR TN NN

ARY3 PR-NR 9 139wk ooy onoh

41. wa ayu yara” lara’im

wi'ab’dem w’eth-hakerem yiten I’kor’'mim ‘asher yashibu lo ‘eth-pir'yo b’ ito.
Matt21:41 “And Him, ‘He shall do evil to the evil doers, and destroy them,
and give the vineyard farmers who shall give to him its produce in its time.””

/7 9 ~ \ ~ 9 /7 9 \ \ \ 9 ~ 9 7’
41> Aéyovowv adT1®, Kakovs kakds dmoléoel adTods kal Tov dpmeddva éxdmoeTar

9 ~ 4 ~ \ \ ~ ~ ~
dAAois yewpyols, oiTLves ATOdMOOVOLY AOTQ TOVS KAPTOVS €V TOLS KALPOTS AVTOV.

41 autQ, Kakous kakos apolesei autous

“ to him, ‘Those evildoers He shall bring them to a terrible end,
kai ton ampelona ekdosetai georgois,

and he shall lease the vineyard to farmers,

hoitines apodosousin autg tous karpous en tois kairois auton.
who shall give back to him the fruits at their seasons.’”

Y94 WA 9rYxy 9 Wx449P-4 2-ya owyai Wai 4 44431y w2
X4= 3Axa3 Ayai x4y Y] w44l axaa yayrsa vF4Y
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42. wa hem haki lo’-q’ra’them bak’thubim ma’asu
habonim hay’thah I’ hay’thah zo’th hi’ niph’la’th
Matt21:42 them, “Did you never read in the Scriptures,

¢ which the builders rejected has became

This was , and this one is marvelous ?””»

42> AéyeL adT0ls 6 "Imoods, OVvdémoTe dvéyvoTe év Tals ypadals,
AiBov 6v dmedokipacav ot olkodopodvTes, ovTos yevifn els kedbalmv yovias:
mapa kvptov éyéverto adTm kal €éotv Bavpaoct év dpBadpols Hwdv;
42 autois ho , Oudepote anegnote en tais graphais,
to them, “Have you never read in the scriptures,

Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, egenétheé eis H
‘The stone that the builders rejected, has become of

egeneto hauté kai estin thaumaste ?
came about this and it is marvelous P

YRALHA XYY WYY MPxAY WY 94 a4 gy-Co as
AAq) x4 Awor qwi A Fxy

DOTTONT MDD ODR MPNTOD 037 RN I 1DTOV N
TRTNN MY WX M5 2om

43. “al-ken ‘omer lakem ki- kem mal’kuth
w'thisob I'goy ‘asher ya aseh ‘eth-pir'yah.

Matt21:43 “Therefore | say (o you, that the kingdom of
you and given to a nation, that brings forth its fruits.”

43> 3ua TodTo Aéyw DRIV 8T dpbfoeTal ad’ Hpdv 1 Bactdeta Tod Beod
kal dobMoeTar €hver moLodvTL Tods kapmovs adTs.
43 dia touto lego hymin
“For this reason I say to you,
hoti hymon hé basileia
that the kingdom of you

kai dothésetai ethnei poiounti tous karpous autes.
and given to a nation producing its fruits.”

(YAPHWX Yo (Jx qw4y 43WA 4233 Y943-C4 (JYaY) 4
(MRPMYR 1Y 5B WX 12w RO 1aRTON SRamy)
44. (Ww’hanophel ‘al-ha’eben hahi’ yishaber wa’asher tipol alayu ).
Matt21:44 “{And he who falls on this stone shall be broken,
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but on whom it falls, 37

[«44> Kal 6 meowv ém Tov AlBov TodTov cuvbAachnoeTar-
€d’ 6v &’ dv méom Akpmoer adToV.]
[44 Kai ho peson ton lithon touton synthlasthésetai;
“And the one having fallen this stone shall be crushed;
hon d’ an pesé J
and whomever it falls

YWY mXE WAWTPRY YA YAYR AW oywy 23y s
494 ¥aado ay vy sy

OURTRR DWANDM DONTDT WK YRwD TN
1937 BTy 0D 17N

45. way’hi kish’'mo~a ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-

”

wayabinu ki hem diber.
Matt21:45 When the chief priests and the Prushim heard ,
they understood that He was speaking them.

45> Kai dkotioavTes ot dpyLepels kai ot Papioaior Tas mapaBodas adTod
éyvooav 1L mepL adTOV AéyeL-
45 Kai akousantes hoi archiereis kai hoi Pharisaioi

And the chief priests and the Pharisees having heard

egnosan hoti auton legei;
they understood that He speaks them.

TAIWH 43970 Y YoA-I9 Y)Y v TWIXE TWPIEYT 46
AT R°0237 7D OPTTIN MER WM wen? wpan

46. way’baq’shu 'thaph’so wayir’'u mip’ney rab-ha am ki I'nabi’ .

Matt21:46 And they sought to seize Him, they feared in the presence of the many people,
because a prophet.

46> kal InTodvTes adTOV KpaTiioal époPnbnoav Tods SxAovs,
émel els mpodNTMV AdTOV eixov.
46 kai zétountes kratésai ephobéthésan tous ochlous,

And seeking to arrest they were afraid of the crowds,
epei eis prophéten

Since as a prophet
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